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Le cantique des créatures
Claire-Lise Mack (VD) et Joseph Comba (ER)

Lo Cantico dâi crèatourè
de Sant Fanfouéper Assise

Noûtron bon et totpucheint Seigneu,
Diu de tot ein amont.
A Tè sant lè louandze,
la consècrachon et l'honneu,
Et tota bènèdicchon

Convignant pi à Tè, Diu de tot ein

amont,
et min d'hommo l'è prâo bon po tè

nomma.

Sâi louandzî, mon Seigneu,
Avoué tote tè crèatourè
Espèchalameint Monsu lo frâre
Sèlâo,
Que no balye la clliére dâo dzo,
Avoué li Te no z'einlumine.
L'è bin bî, brelye de tot sè râi âo tot
fin,
L'è lo signo que T'î tot ein amont.

Sâi louandzî, mon Seigneu
Po la chèra Lena et lè z'ètâile.
Dein lo cié, Te lè z'a crèâïe,
Ciliare et balle, brelyeinte quemet
l'oo.

Sâi louandzî, mon Seigneu, por
noûtre frare lè z'oure,
Por l'âi etpor lè niole,
Et lo bî tein et tî lè tein
Avoué lèquin Te balye la pedance
A trétotè Tè crèatourè.

Sâi louandzî, mon Seigneu,
Por noûtra chèra l'îguie

Le Kantike di krèaturè

Dyu, to puchin, bon Chinyà
à tè chon lè louandzè,
la glouâre è l'anà,
è tota bènèdikchyon.
A tè cholè, Dyu, i konvinyon,
Èpâ on omo l'è dinyo dè prononhyi
ton non.

Loyi chi-the, mon Chinyà,
avui totè tè krèaturè,
chpèchyalamin, mèchire

lefrârè Chèlà
le tyin no bayé le dzoua,
è pêr li te no j'iluminè.
È l'è bi è i rèyenè
avui granta chplandeu,
dè tè, Dyu, n'in d'è le chunyo.

Loyi chi-the, mon Chinyà,

po chèra la Lena è lè j'èthêlè,
din la yê te l'è j'âformâyè
hyârè, prèchyeujè è balè.

Loyi chi-the, mon Chinyà,

po chèra l'Oura,
è po l'ê è lè nyolè
èpolayê cherêna è ti lè tin
pê lè tyin a tè krèaturè
t'achurè la rèporvia.

Loyi chi-the, mon Chinyà,

po chèra l'Ivouè,
la tyinta l'èfarmo utila è inbya,
è prèchyeuje è pura.
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Qu'èprâo utila et modesta,
L'è on trèsoo pûro a tsavon.

Sâi louandzî, mon Seigneu,
Pofrâre lo Fû,
Per loquin t'einlumine la né:
L'è bî et dzoyâo
L'è crâno et pucheint.

Sâi louandzî, mon Seigneu,
Po noûtra chèra et mére la Terra
Que no tragale et no nourre
Et balye dâifrété d'on mouî de sorte,
Et dâi clliâo âi balle colâo et de

l'erba.

Sâi louandzî, mon Seigneu,
Por clliâo que perdounantper amoû

por Tè

Et eindourant lè maladî et lè
malapanâïe.
Benhirâo clliâo que lè z'eindourerant
ein pé,
Câ Tè, lo Diû dè tot ein amont,
Te lâo baylerî onna corena.

Sâi louandzî, mon Seigneu,
Por noûtra chèra la Moo dâi coo,
Dèvant laquinna nion pâo s'ètsappâ.
Malheu à clliâo que sobrerant
Dein lè pètsî mortalo.
Benhirâo clliâosique que la camârda
troverâ
Obèyesseint à Tè tote santé volontâ,
Câ la sèconda moo lâofarâ rein de

mau.

Louandzîde et benîde mon Seigneu
Et lo remachâde

Et servîde-lo sein onna breca
d'orgouet.

Miches de froment. Photo Bretz, 2007.

Loyi chi-the mon Chinyà,
pofrâre le Fu,
pê le tyin t'iluminè din la né,
è l'è bi è dzoyà
è robuchto è yô.

Loyi chi-the, mon Chinyà,

po nouthra chèra è dona la Têra,
la tyinta no chotin è no nurè,
è dyinthè divêchè variètâ dè frété,
avui di hyà kolorâyè è dè l'êrba.

Loyi chi-the mon Chinyà,

po hou ke pèrdenonpêr amourpor tè

è chuporton infirmitâ è tormin.
Bènirà hou ke lè chuportèron in pé,
pêrmo ke pêr tè, Dyu,
i cheron korenâ.

Loyi chi-the, mon Chinyà,

po nouthra chèra la Mouâ dè
nouthron kouâ,
a la tyinta, pâ on omo vèkechin ne

pou ètsapâ.
Mâleu a hou ke mouêron
din le pètchi mortal.
Bènirà hou ke travèrè din tè fro delé
chintè volontâ,
Pêrmo ke la chèkonda mouâ loufarè
rin dè mô.

Loyidè è bènidè mon Chinyà,
È rindè-li grâthe, rèmarhyâdè-le
è chèrvidè-le avui grant'umilitâ.
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